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The last 150 years of words borrowed from Spanish


Taco, bolo, tequila, coleta and sangria are just five of the three-hundred and ninety words that come up under a search of the Oxford English Dictionary for words that have entered English from Spanish within the past one-hundred and fifty years.  Some of those words are broadly recognizable, some are perhaps recognized by a smaller group, and some may not be easily recognizable at all.  By studying the etymology of these borrowed words and the included quotations for their entries in the Oxford English Dictionary, one comes to the realization that the semantic domain for words borrowed from Spanish in the relatively recent past seems both broad and narrow at the same time.  The breadth of the domain is partly dependent on the type of Spanish the words are borrowed from in the first place.  Both the semantic domain and the origins of the (relatively) new words will be discussed briefly in hopes of explaining the attached lists of word entries and creating a general dissection of the words as well as why such words were introduced into the English language.


The method used to gather the borrowed words was a query in the Oxford English Dictionary online edition for all words containing “sp.” within the etymology (“sp.” is the OED abbreviation for Spanish) and with the first known usage in the twentieth century.  However, this search also turned up several prominent words that appeared in the mid to late nineteenth century, so they were included and the study expanded to include roughly the last one-hundred and fifty years instead of merely the last one-hundred.  The initial search turned up three-hundred and ninety words.  After going through each of the entries and eliminating those that were either not solely of Spanish origin or had been introduced significantly earlier than 1850, two-hundred and twenty-one words were left.  The remaining valid entries were then categorized into Iberian origin, American origin and a third category representing a combined or indeterminate origin.  Both the complete lists of entries and the total breakdowns can be viewed in the appendix, but a little over half of the entries were of American Spanish origin, thirty-six percent were of Iberian origin and fourteen percent were of indeterminate or mixed origin.


After the initial categorization of the words based on origin, they were then further categorized into semantic domains.  The initial categories in regards to semantic domain were: science/technology, food, culture, and flora and fauna.  However, the category of bullfighting was added due to the significant percentage of Iberian Spanish words pertaining to the subject.


One possible, significant fault in the research conducted was the broad culture category.  This category originally included arts and entertainment, politics and political ideology, religion, and various words and sayings that had been imported into the language.  The category was further broken down to allow for the categorization of politics, religion, and arts and entertainment.  The culture section then covered clothing, sayings imported into Spanish and other words that, alone, didn’t create significant semantic domains.


The resulting categories in both the geographic origins of the words borrowed from Spanish to English as well as the semantic domains for the words under each geographic area provide the groundwork to draw conclusions on why such words entered the language.  Both Iberian and American Spanish have words that are obscure and words that are widely used and the difference seems to be largely determined by what semantic domain the words fall under.


The Iberian words account for roughly thirty-six percent of the two-hundred and twenty-one words or seventy-nine words altogether.  The sub categorization of the seventy-nine entries into their respective semantic domains results in some interesting characteristics regarding words added to the lexicon from Iberian Spanish.  The largest semantic domain for Iberian Spanish words is in regards to bullfighting with almost forty percent of the words (thirty-one out of seventy-nine) pertaining to that specific semantic domain.  Culture remains the second-largest domain at nearly twenty percent, even with the removal of politics, religion, and the arts.  Entertainment and the arts compose about eleven percent of the entries and the remaining categories each account for less than ten percent of the Iberian Spanish words borrowed for the English lexicon.


While American Spanish has not a single word referring to bullfighting, Iberian Spanish had so many that categorizing them under their own semantic domain was necessary.  Some of the words in this semantic domain may fall under broader categories in their native language, but in English, they have been modified to refer to bullfighting exclusively.  Also worth noting is that many of these words were introduced to English, according to the quotations within the entries, by either Hemingway or a few other authors whose works recur throughout the entries.  Most of the entries appear vague and, again according to the quotations, do not appear with much frequency in Standard English outside of the works that describe bullfighting in detail.  Many of the more accessible words pertaining to bullfighting (matador, picador, etc.) do not appear within these lists primarily because they had entered the language prior to 1850.  Matadora is included, but primarily because it was not until the recent past that women had the privilege or inclination to enter the ring as a bullfighter and since Spanish uses inflective endings to indicate gender in its nouns, matador and matadora are two distinct words.  Something else of interest for that particular word is that while matador is included in Word’s dictionary, matadora still is not regardless of what the Oxford English Dictionary entries indicate.  Ultimately, the plurality of the semantic domain of bullfighting over the others indicates fairly clearly that its specialized vocabulary is perhaps the most significant domain of borrowed words from Iberian Spanish.  Also interesting is that it is through literature rather than necessity that these words entered English.


Perhaps the most noteworthy borrowing in the next category, science and technology, is the prefix pico- which was borrowed from a Spanish word meaning a small amount.  Also borrowed were words such as gyrocopter and ogilodendroglia.  The words borrowed from Spanish in the domain were borrowed out of a necessity to use those words to describe specific concepts created by Spaniards.  Autopista and carretera are something resembling exceptions since they are used to describe what the Spaniards call their roads rather than a type of road only found in Spain or created by the Spanish.  An autopista does not carry the same connotation as the autobahn, but is more analogous to something like freeway or highway instead of simply road; however, even viewing the word like this, an English speaker would likely only refer to a road in Spain as an autopista or carretera and not refer to his or her own roads.  While the science and technology semantic domain only accounts for roughly nine percent of the words brought into English from Spanish, the prefix pico- alone is probably the most recognizable out of all the borrowings from Iberian Spanish.


The food domain is, with the exception of sangria, specialized enough so that words such as tapas and turron are recognizable only to people studying Iberian culture or coming across those words in a piece of literature set in or concerning Spain.  This is somewhat similar to most of the words under the bullfighting domain.


The domain concerning politics and the domain covering religion both contain specialized words that only can only be applied when describing Spain and its customs and history.  Outside of the context of Spain, words like paso or phalangist mean nothing in English.  The results are semantic domains consisting of words that are not frequently used but have immeasurable value when needed to describe specific things relating to the culture surrounding the language the words were borrowed from.


The arts and entertainment semantic domain also contain words that refer to things with origins in Spain; however, unlike the above-mentioned domains, many of these words can be easily referred to outside of Spain.  The dances are prime examples, while some are indeed dances found only in Spain, others refer to either dances or parts of dances that are practiced by English speakers and do not necessarily need to refer to Spain or its culture directly when used.


The still rather broad culture category includes many sayings that would only be used to give a Spanish taste to a work but also includes many objects that refer to specifically Iberian ways of life.  This category perhaps best exemplifies one of the reasons words are borrowed from a language.  While many of the other domains seem to include words acquired to give flavor to writing, this category includes a sub-domain of words acquired through necessity – clothing vocabulary.  There are several words describing Iberian articles of clothing or accessories that exist only in Spain and that existing English words simply could not describe adequately.  To take a word because it describes something that your language has no word for seems a prime reason for borrowing and several words in this domain seem to function for that purpose, including the flora and fauna category.  While the American Spanish equivalent includes a sizeable number, Iberian Spanish has only contributed two such words in the recent past and both refer to species only found in Spain.


American Spanish has contributed one-hundred and twelve of the two-hundred and twenty-one words studied and makes up a legitimate majority.  The largest semantic domain within American Spanish is that of various cultural words due to the high number of words necessary to describe different types of American Spanish speakers but also to describe the Native Americans indigenous to Spanish speaking areas as well as some concepts.


A major difference between the words borrowed from American and Iberian Spanish is that American Spanish has a large semantic domain covering species of plants and animals.  This is because these varieties live in areas speaking American Spanish and speakers of American Spanish discovered and named them.  Some of the words are common (grunion) and some are much less so (guayule).  However, all have a marked place in the English with no equivalent words.  For example, one could call a grunion a fish, but there is no native English word to describe the type of fish known as a grunion.


Various dances included in the arts domain are widely recognized and have been extensively used in the English language since their introduction due to the popularity of the dances, and while the arts domain only accounts for about fourteen percent of the borrowed words, it is a fairly large (in terms of usage) semantic domain.  The largest (by size) domain is the cultural domain covering words such as chicano and Maya, and it is similar to the arts and entertainment domain due to a large number of words that are also widely accessible to non-Spanish speakers.  Many of the more recognizable words come from Mexican-influenced Spanish that has spread through the rest of American English through the border-states.  The words in this category seem more commonly used in English than the Iberian Spanish words in the equivalent category likely because of the proximity of an English speaking nation to a Spanish speaking nation and the inevitable mixing of languages.


Religion, politics, and science and technology behave essentially the same in American Spanish as they do in Iberian Spanish.  They contain words that generally refer to subjects in American Spanish speaking countries and are used to describe those specialized topics.  However, many of the political words (Contras, Sandinistas, etc.) seem more common in American English due to a heavier emphasis on Central and South American events in recent history rather than Iberian, likely due to the proximity of the U.S. to American Spanish speaking countries.  American Spanish has had more words in the food domain borrowed from it than Iberian Spanish for similar reasons.  Many of the words under the food domain have come into use through American English through an increased interest in Mexican food in the past century.  

As touched upon earlier, one of the most likely reasons American Spanish has contributed more words to the English lexicon than Iberian is that a country speaking American Spanish borders a country speaking American English while Spain lacks such a position and therefore lacks the level of exposure that American Spanish enjoys.  The importation of the language through an influx of immigration is another side-effect of the geographic proximity of the two languages.  With the heavy immigration of Central and South American people since the 1960’s, there has also been a significant importation of words from these countries.  Iberian Spanish lacks this benefit and this is reflected in the number of words borrowed from it.


The extreme difference between Iberian and American culture during the timeframe studied is also worth noting.  By the nineteenth century, Spain was settled and there were no new peoples being discovered on the Iberian Peninsula, not so with Central and South America where much of the land was still unsettled and the inhabitants were coming up with new words to describe new peoples, animals, plants, and concepts in the American continents.  Some of the words borrowed from American Spanish are actually borrowed from various Native American languages but have generally been altered enough from their original forms to have been given a Spanish style.


American Spanish has clearly lent more words to English than Iberian Spanish in the past one-hundred and fifty years and will likely continue to do so in the near future.  The reasons most words were borrowed were through a need to import a word Spanish described but English had no sufficient word for with very few exceptions. Even the specialized bullfighting semantic domain, introduced primarily to give flavor to certain works of literature, are somewhat necessary to describe the act of bullfighting.  While words borrowed from Iberian Spanish seem to support literary needs, the words from American Spanish serve a very pragmatic purpose of putting labels on (then) new concepts and life forms.

Appendix

Iberian Spanish  (79 words; 35.7%)

Semantic Domain : Bullfighting

alguacil algwaþi.lalgwa'alguazil INCLUDEPICTURE "http://etext.lib.virginia.edu/pld/GreekGIF/thgr.gif" \* MERGEFORMATINET 


i:l. Pl. alguaciles, (Anglicized) -s. [Sp. : see .] Either of two mounted constables in 17th-century costume who lead the team of bullfighters into the ring, keep order during the fight, and award trophies (ears, etc.) to the matadors under his direction.

barrera bare.ra. [Sp. , barricade, barrier: see barrier.] A barrier, spec. that encircling a bull-ring; also the row of seats nearest to it.

capeador kæpiado<e>;r. [Sp. f. capear, to trick a bull with a cape, f. capa cape sb.2] One who aids a bull-fighter by distracting and tricking the bull with his cloak.

cogida kohida. [Sp. , lit. a gathering of the harvest, hence the act of a bull in catching a bull-fighter, fem. of cogido pa. pple. of coger to seize, f. L. colligare colligate v.] A tossing of a bull-fighter by a bull.

coleta kolei.ta. [Sp. , dim. of cola tail, f. L. coda, cauda tail.] A pigtail, worn by a bullfighter as a mark of his profession.

cornada korna.da. [Sp. ] A horn-wound; the goring of a bull-fighter by a bull.

divisa divi.sa. [Sp. , device, emblem (cf. device).] In Bull-fighting: coloured ribbons denoting the breeder of a bull.

faena fa,e.na. Bull-fighting. [Sp. , lit. `task'.]

farol farou.l. [Sp. , lit. lantern.] In Bullfighting, a movement in which the bullfighter draws the bull by passing the cloak back rapidly over his own head.

larga la.rga. [Sp. ] In bull-fighting, a pass using the cape (see quots.).

manoletina manoleti.na. [Sp. , f. Manolet(e, the professional name of the Spanish bullfighter Manuel L. R. Sánchez (1917-47) + -ina.] In bullfighting, a decorative pass popularized by Manolete, in which the muleta is held behind the back in the left hand. Also known as the orteguina.

mariposa maripo.sa. [Sp. , lit. `butterfly'.] In Bullfighting, a movement in which the bullfighter draws the bull by flapping the cape behind his own back. Also fig.

matadora mæ;tado.ra. [Sp. ] A woman matador.

media vuelta me.dia vue.lta. Also media-vuelte. [Sp. , lit. `half turn'.] In bullfighting, a method of killing the bull by approaching from behind (see quot. 1962).

molinete moline.te. Also molinet. [a. Sp. molinete, lit. (toy) windmill, little mill.] In Bullfighting, a decorative pass made by a matador (see quot. 19592).

morillo mori.lyo. Bullfighting. Also morrillo, murillo. [Sp. morrillo fleshy part of the neck of an animal.] The muscle at the back of the bull's neck, one of the targets for the lances of the bullfighters.

novillero novilye.ro. [Sp. ] An apprentice matador who has fought only in novilladas.

olé oule., int. [Sp. olé bravo.] Bravo. Also as sb., a cry of olé. Usu. assoc. with Spanish music and dance and with bullfighting;

orteguina ortegi.na. [Sp. , f. the name of Domingo Orteg(a (born 1906), Spanish bullfighter, who practised it + -uina.] In bullfighting, a decorative pass made with the muleta; = manoletina. The more usual term is manoletina.

peto pe.to. [Sp. ] A padded or stuffed protective covering for a picador's horse.

querencia kere.nþiake'ren[image: image1]ja. [a. Sp. querencia lair, haunt, home ground, f. querer to seek, desire, f. L. quærere to seek.] 
1. Bullfighting. The part of the arena where the bull takes his stand; stamping ground.

2. fig. A (person's) favourite place; home ground, refuge.

quite ki.te, sb. Bullfighting. [Sp. ] The action of distracting the bull from a man or a horse by means of elaborate capework.

recibiendo reþivie.ndore[image: image2]i'vjendo. Bullfighting. [Sp. , lit. `receiving', f. recibir (see next).] A method of killing the bull by which the bullfighter receives the charging bull on the point of his sword. Also as quasi-adv.

recorte reco.rte. Bull-fighting. [Sp. , lit. `cutting, trimming'.] A pass by which the torero cuts short the bull's charge.

rejoneador rehoneado.r. Bull-fighting. Pl. -es; fem. -a. [Sp. ] A mounted bull-fighter who places rejones (see prec.).

rejoneo rehone.o. Bull-fighting. [Sp. ] The art of bull-fighting on horseback with rejones (see prec.).

revolera revole.ra. Bullfighting. [Sp. ] A movement in which the cape is fluttered above the matador's head (see also quot. 1957).

tienta tie.nta. [Sp. , lit. `probe'.] In Spain, an occasion at which young bulls in the field are tested for spirit as prospective stud and fighting bulls.

torista tori.sta. [Sp. ] An enthusiast for bullfighting who is chiefly interested in the performance of the bull.

torry to.ri, v. [ad. Sp. torear to fight (a bull), to be a bullfighter.] trans. To provoke and fight (a bull).

vuelta vwe.lta. Bullfighting. [Sp. , lit. `turn, round'.] The triumphal circuit of the ring awarded to the successful matador.

Semantic Domain: Science and Technology

autogiro o:to,d3<e>i<e>;ro. Also autogyro. [f. auto-1 + Ital. , Sp. giro gyre sb.] The proprietary name (in spelling -giro) of a type of aircraft, deriving its lift mainly from a system of freely rotating horizontal vanes, and capable of landing in a very small space.

autopista o.topista. [Sp. , f. auto (auto-2) + pista track (see piste2).] In Spain and Spanish-speaking countries, a fast motor road; = motorway.

carretera karete.ra. [Sp. ] A main road.

cuerda seca kwerda seka. [Sp. , lit. `dry cord'.]

meseta mese.ta. [Sp. , dim. of mesa mesa, f. L. mensa a table.] A plateau; spec. the high plateau of central Spain. Also attrib.

oligodendroglia o:ligodendrogl<e>i;a. Histology. [ad. Sp. oligodendroglía (P. del Rio-Hortega 1921, in Bol. de la Real Soc. Espanola de Hist. Nat. XXI. 63): see oligo-, dendro-, and neuro)glia.] Oligodendrocytes. Usu. const. as pl.

pico- pi.ko, p<e>i;ko, , prefix. [f. Sp. pico beak, peak, (in phrases) little bit.] Prefixed to the names of units to form the names of units 1012 times smaller, i.e. one million-millionth part of them (symbol p), as picoamp (so picoammeter), -curie, -farad, -gramme, -litre, -volt (so -voltmeter), -watt. Also picosecond.

Food
madrilene mædrili.n, -le.n, , sb. Also madrilène. [ad; Fr. (consommé à la) madrilène, f. Sp. Madrileno, -lena of Madrid.] A clear soup which is usually served cold (see quot. 1907).

Sangria sængri.a. Also sangria. [a. Sp. sangría (see sangaree).] A cold drink of Spanish origin composed of red wine variously diluted and sweetened.

Soberano sobera.no. [Sp. , lit. `sovereign'.] A Spanish brandy; also, a drink of this.

tapa2 ta.pa. [Sp. , lit. `cover, lid'.] Usu. pl. In Spanish bars or cafés, a savoury snack or hors d'oeuvre of sausage, cured ham, seafood, potato salad, etc., typically served with glasses of wine or sherry; The slices of sausage, etc., were originally put on top of the glasses as `lids'.

turron turo.n. Pl. turrones, turrons. [Sp. turrón.] A Spanish sweetmeat resembling nougat, made from almonds and honey; a piece of this.

Semantic Domain: Politics

Falange fala.nhe, fala.n3, -læ;n3, , . [Sp. , phalanx.] A Spanish political party, founded in 1933 as a Fascist movement by J. A. Primo de Rivera and merged in 1937 with traditional right-wing elements to form the ruling party, the Falange Espanola Tradicionalista, under General Franco. Hence

fifth column. [tr. Sp. quinta columna; cf. column sb. 10.] Orig. the column of supporters which General Mola declared himself to have in Madrid, when he was besieging it in the Spanish Civil War, in addition to the four columns of his army outside the city (see 1936 quots.); hence, allusively, a body of one's supporters in an attacked or occupied foreign country, or the enemy's supporters in one's own country. Also attrib. and transf. Hence 
fifth-columnist, freq. loosely, a traitor, a spy.
Also fifth columnism.

miliciano miliþia.nomili'[image: image3]jano. [Sp. ] A militiaman of the irregular Republican force formed during the Spanish Civil War. Also 

miliciana, a militiawoman of this force.

Phalangist2 fa.land3ist, . [ad. Sp. falange: see Falange.] 
1. A member of the Spanish Falange. Also attrib. or as adj.

requeté rekete.. Hist. Also Requeté; [Sp. ] A member of a Carlist militia that took the Nationalist side during the Spanish Civil War of 1936-39.

Seguridad segu.ridad. [Sp. , security.] The Spanish security service.

Semantic Domain: Religion
matraca matra.ka. Also mattraca. [Sp. ] In Spain: a kind of mechanical wooden rattle used instead of church bells on Good Friday.

paso pa.so. [Sp. ] An image, or group of images, representing Passion scenes, carried in procession as part of Holy Week observances in Spain.

Semana Santa sema.na sa.nta . [Sp. ] In Spain: = Holy Week.

Semantic Domain: Arts and Entertainment
cante hondo, jondo ka.nte [image: image4]o.ndo. [Sp. , lit. `deep song'.] A popular type of Spanish song, often mournful.

cantiga kænti.ga. [Sp. and Pg. : cf. Cantica.] A Spanish or Portuguese poem or folksong.

paso doble pa:so do.ble. Also (erron.) pasa doble, and as one word. [f. Sp. paso step + doble double.] A quick Spanish dance-step; the music for such a dance.

pintadera pintade<e>;ra. Archæol; [Sp. ] An instrument for painting patterns on the body.

pintoresque pintore.sk, a. rare. [ad. Sp. pintoresco picturesque: see -esque.] Picturesque, forming a suitable subject for a painting.

saeta sa,e.ta. Also saetta. [Sp. , lit. = arrow.] An unaccompanied Andalusian folk-song, sung during religious processions.

sardana sarda.na. [Sp. ] A popular Catalan dance performed to pipes and drum.

tiento tie.nto. Mus. [Sp. , lit. `touch, feel'.] In sixteenth- and seventeenth-cent. Spanish music: a contrapuntal piece resembling a ricercar, orig. for strings and, later, organ.

veleta veli.ta. Also valeta. [f. Sp. veleta weathervane.] A ballroom round dance for couples in triple time, originating in England in 1900.

zapateado þapatea.do[image: image5]apate'ado. Also Zapateado. [Sp. , f. zapato shoe.] 

a. A flamenco dance which involves complex rhythmic syncopated stamping of the heels and toes in imitation of castanets. 

b. Dancing or footwork of this kind.

Semantic Domain: Culture
boina bo.ina. [Sp. ] A flat cap worn in northern Spain.

douro du<e>;ro. Also duro. [Fr. , ad. Sp. duro.] A former Spanish coin.

Ibicencan ibiþe;nkanIbI'[image: image6]enk<e>n, sb. and a. Also Ibicenco, Ibizenco. [f. Sp. ibicenca native or inhabitant of Ibiza, ibicenco pertaining to Ibiza + -an.] 

A. sb. 
A native or inhabitant of Ibiza, an island off the Mediterranean coast of Spain. 

B. adj. 
Of or pertaining to Ibiza, esp. in Ibicencan hound (= Ivicene sb.). 

nada2 na.da, na.da, . [Sp. , = nothing, f. L. (res) nata thing born; small, insignificant thing.] Nothing; nothingness, non-existence; a state or condition as of non-existence.

novio no.vio. [Sp. ] A boy friend, lover.

peineta peine.ta. [Sp. ] An ornamental comb worn by Spanish women with a mantilla.

pistolero pistole<e>;ro. [Sp. ] In Spain or other Spanish-speaking area; a gunman or gangster. Also attrib.

quien sabe kie:n sa.be. [Sp. ] `Who knows?', `who can tell?' Also attrib.

Sahrawi sara.wi. Also Saharaui. [a. Arab. sahrawi (whence Sp. saharaui) of the desert, f. sahra' desert, Sahara.] An inhabitant of Western (formerly Spanish) Sahara, a Saharan; also collect., the people itself. Also attrib.

salud salu.d, int. [Sp. , = (good) health: see salute sb.1] A toast before drinking: `cheers!', `good health!'

silbo si.lbo. Also Silbo. [Sp. , = a whistle, whistling.] A form of whistled Spanish used by the inhabitants of Gomera in the Canary Islands, in order to communicate across long distances. Also known as Silbo Gomero.

simpatico simpæ;tiko, a. Also (fem.) simpatica. [Ital. or Sp. : see sympathic a.] Pleasing, likeable; congenial, understanding; sensitive, sympathetic.

turismo tu<e>ri.zmo. [Sp. , Ital. ] Tourism as an industry or dedicated pursuit (in the Latin countries of Europe).

vargueno vargei.nyo. [ad. Sp. bargueno, vargueno adj., of Bargas, a village near Toledo, the former place of manufacture.] A kind of cabinet made in Spain in the 16th and 17th centuries, with numerous small compartments and drawers behind a fall front which opens out to form a writing surface.

vendimia vendi.mia. [Sp. , = vintage.] The Spanish grape harvest; also, the festival celebrating the end of the vintage. Cf. vendange, vendemmia.

Semantic Domain: Flora and Fauna
Ivicene i.visin, sb. and a. [f. Ibiza, Iviça, one of the Balearic Islands + Sp. -eno, -ene.] A type of hound, said to be descended from ancient Egyptian hunting dogs, native to the island of Ibiza and characterized by large, pointed, pricked ears and white, fawn, or reddish-brown colouring; also as adj.; also called Ibizan or Balearic hound.

morucho moru.tSo. [Sp. ] A half-breed bull reared in Spain; originally the name of a thoroughbred race of cattle in the Salamanca area.

American Spanish (112 words’ 50.7%)

Semantic Domain: Science and Technology

bolo1 bou.lo. [Sp. ] A kind of cutlass used in the Philippine Islands for agricultural and domestic work and as a fighting weapon. Comb., bolo-maker; 
bolo-man, one armed with a bolo.

camanchaca kamantSa.ka. [Amer. Sp. ] A heavy mist on the Peruvian coast.

candelilla wax kændeli;lya. [Amer. Sp. candelilla, f. Sp. , little candle.] A vegetable product obtained from various American shrubs, esp. of the genus Euphorbia, prepared for some special purpose in the arts, dentistry, etc.

mogote mogou.ti. Physical Geogr. [Sp. mogote hillock, heap, haystack.] One of the tall, steep-sided hills, approximately circular in cross-section, that occur in karstic regions in Cuba and elsewhere.

panga1 pa.nga. Also ponga, pongo. [a. Amer. Sp. panga a boat.] A flat-bottomed boat with rising stem and stern.

Semantic Domain: Politics

Apra æ;pra. A.P.R.A., APRA. [a. Sp. , acronym f. the initial letters of Alianza Popular Revolucionaria Americana American Popular Revolutionary Alliance.] The name of a Peruvian reform movement and political party founded in 1924.

contra ko.ntra, sb.2 Also Contra. [a. Sp. , abbrev. of contrarrevolucionario counter-revolutionary. Cf. contra adv., prep. (sb.).] In Nicaraguan politics, a counter-revolutionary; spec., a member of the forces opposing the Sandinista government: see Sandinista. Usu. in pl.

desaparecido desaparesi.do. [Sp. , lit. `disappeared, missing person', pa. ppl. of desaparecer to disappear.] Any of the many people who disappeared in Argentina during the period of military rule between 1976 and 1983, presumed killed by members of the armed services or of the police. Usu. in pl.

Fidelism fide.liz'm. [ad. Sp. Fidelismo (also used), f. the name of Fidel Castro Ruz (b. 1927), Cuban politician + -ism.] The methods and policies of Fidel Castro's political administration in Cuba; = Castroism. Hence 

Fi'delist a., of or pertaining to Fidel Castro or to Fidelism; 

Fidelista fideli.sta, an adherent of Fidel Castro; also attrib.

Justicialism d3Asti.Saliz'm. Also in Sp. form Justicialismo hustisiali.zmoxusti[image: image7]ja'lismo, and with small initial. [f. Sp. justicia justice + -al + -ismo -ism.] The name given by Juan Domingo Perón (1895-1974), President of Argentina (1946-55 and 1973-4), to his political doctrine: a combination of Fascism and socialism. Cf; Peronism.

Peronism pe.roniz'm. [ad. Sp. Peronismo (also used), or f. the name Perón (see below) + ism.] The political ideology of Juan Domingo Perón (1895-1974), president of Argentina from 1946 to 1955 and from 1973 to 1974, advocating nationalism and the organization of labour in the interests of social progress; the political movement supporting Perón or his policies;

Peronist pe.ronist, a. [ad. Sp. Peronista (also used), or f. as prec. + -ist.] Of, pertaining to, or advocating Peronism. Also as sb., a supporter of Perón or of Peronism;

rooseveltite rou.z(<e>)velt<e>it, ru.-, . Min. [ad. Sp. rooseveltita (R. Herzenberg 1946, in Bol. Técnico (Facultad Nacional Ingeniería, Univ. Técnica, Oruro, Bolivia) No. 1. 10), f. the name of Franklin D; Roosevelt (see prec.): see -ite1.] An arsenate of bismuth, BiAsO4, which is found as a white or grey crust in veinlets of wood-tin in Bolivia and Argentina.

Sandinista sa:ndini.sta, , sb. (a.) [Sp. , f. the name of Augusto César Sandino (1893-1934), Nicaraguan nationalist leader + -ista -ist.] A supporter of Sandino; a member of the revolutionary Nicaraguan guerrilla organization founded by him or of a similar organization founded in his name in 1963. Also attrib. or as adj.

Sinarquista sinarki.sta. Also (anglicized) Sinarquist and with lower-case initial. [Amer.-Sp. , after Sp. anarquista anarchist; cf. synarchy.] A member or adherent of the right-wing authoritarian Unión Nacional Sinarquista in Mexico, which was active between 1938 and 1960 (esp. in rural areas) and sought to restore the old order of the Catholic church and Spanish tradition, and opposed Communism, liberalism, and the policies imposed after the Revolution of 1911; Also attrib. or as adj.

Semantic Domain: Religion
liberation theology. [tr. Sp. teología de la liberación (G. Gutiérrez 1968);] A theory, originating amongst Roman Catholic theologians in Latin America, which interprets liberation from social, political, and economic oppression as anticipating the historical process of eschatalogical salvation. Also called theology of liberation.

santeria santeri.a. Also Santeria. [Sp. , lit. `holiness, sanctity'.] An Afro-Cuban religious cult with many Yoruba elements.

santero sante.ro. Fem. santera. [Sp. ] 
1. In Mexico and Spanish-speaking areas of south-western U.S.: a maker of religious images.

2. A priest (or priestess) of a religious cult, esp. santeria.

Semantic Domain: Arts and Entertainment

bandoneon bændo.nion, bændou.nion, . Mus. Also bandoleon, bandonion. [a. Ger. , f. the name of Heinrich Band (see below) + -on- + -eón (as in G. Akkordeon); cf. Fr. bandonéon (Trésor, 1928), bandoléon, S. Amer. Sp. bandoneón.] A kind of button accordion invented by Band c 1840, and typical of Argentine tango orchestras.

bongo2 bo.ngo. orig. U.S. Pl. bongo(e)s. [Amer. Sp. bongó.] One of a pair of small (Cuban) drums, usu. held between the knees and played with the fingers; in full bongo drum.

canasta kanæ;sta. [Sp. , lit. `basket', ult. f. L. canistrum canister.] A card game of Uruguayan origin, in which two packs are used with four jokers, combining features of rummy and pinochle; canasta is also the name of a meld of seven cards.

cha-cha tSa.tSa, cha-cha-cha tSa:tSatSa.. [Amer. Sp. cha-cha-cha.] A type of ballroom dance to Latin-American rhythm; also, the music for this dance. Hence as v. intr.

clave3 kleiv, klav, . Mus. Also clavé kla;ve. [Amer. Sp. , f. Sp. clave keystone, f. L. clavis key.] One of a pair of round sticks of hard wood, struck against each other when used in `Latin-American' music. Usu. in pl.

conga ko.nga. [American Sp. , a. Sp. conga fem. of congo of or pertaining to the Congo (see Congo ).] 
1. 

a. A Latin-American dance of African origin, usu. performed by several people in single file and consisting of three steps forward followed by a kick. Cf. Congo 1. 

cueca kwe.ka. [Amer. Sp. , f. zamacueca, a S. Amer. Indian song and dance.] A South American dance.

guajira gwahi<e>;ra. Also guajiro. [Cuban Sp. ] The music of a Cuban peasant dance whose rhythm shifts from 68 to 34 time.

mambo mæ;mbo. [Amer. Sp. , `prob. fr. Haitian creole (voodoo priestess)' (Webster).] 
1. A kind of rumba, a ball-room dance (and its music) of Latin-American origin.

mariachi maria.tSi. [Mexican Sp. mariache, mariachi.] A group of itinerant Mexican folk musicians; also, a member of such a group. Also attrib.

merengue mere.nge. Also meringue meræng. [f. Haitian Creole méringue and Amer. Sp. merengue (Webster).] A dance popular in Dominica and Haiti. Also attrib.

montuno montu.no. [Amer.-Sp. montuno native to mountains, wild, rustic, untamed.] An improvised passage in a rumba.

quatro kwa.tro. W. Indies. Also cuatro. [ad. Sp. cuatro, lit. four.] A small four-stringed guitar, of a kind originating in Latin America.

rumba rA.mba, sb. Also rhumba. [Amer. Sp. ] An Afro-Cuban dance; a ballroom dance imitative of this, danced on the spot with a pronounced movement of the hips. Also, the dance rhythm of the rumba; a musical composition with this rhythm. Also transf.

son soun, sb.2 Also sone. [a. Sp. son, lit. `sound'.] A slow Cuban dance and song in &652; time; son Afro-Cubano, a form of the son influenced by Negro dances.

timbales timba.lez, pl. [a. Fr. timbales, pl. of timbale (or a. Sp. , Pg. , pl. of timbal): see timbal, tymbal.] Two single-headed drums played as a pair with drumsticks (a percussion instrument of Caribbean or African origin).

Semantic Domain: Food
burrito bAri.to.. Chiefly U.S. [Amer. Sp. , dim. of burro burro, ass.] A Mexican dish consisting of a maize-flour tortilla rolled round a savoury filling (of beef, chicken, refried beans, etc.).

chuno tSu.nyo. Also chuno tSu.no, chunu tSu. nyu. [Amer. Sp. , ad. Quechua ch'unu.] Potatoes frozen and dried, or flour prepared from such potatoes, eaten by Andean Indians.

empanada empana.da. [Sp. , f. empanada ppl. adj. (fem.), f. empanar to roll and bake or fry in pastry or dough.] A variety of esp. South American savoury pasty or turnover.

guacamole gwakamou.li, . [Amer. Sp. guacamole, ad. Nahuatl ahuacamolli, f. ahuacatl avocado + molli sauce.] A Mexican dish made from avocado pears mixed with onions, tomatoes, chili peppers, and seasoning.

Incaparina inkapari.na. [f. the initials of Institute of Nutrition of Central America and Panama + Amer. Sp. f)arina powdered manioc f. L. farina flour, meal.] A preparation of vegetable protein, used as a dietary supplement.

peyote peyou.te. Also payote, pellote, pelotte, peyoti, peyotl, etc. [Amer. Sp. peyote, a. Nahuatl peyotl.] 
1. = mescal {alcoholic drink}

quesadilla kesadi.lya. [Sp. ] A variety of turnover, usu. with a cheese filling.

sancocho sanko.tSo. [Amer. Sp. , a. Sp. sancocho half-cooked meal, f. sancochar to parboil.] In South America and the Caribbean: a rich soup containing meat, plantain, yucca, etc. (see quot. 1969).

taco ta.ko, tæ;ko, . Chiefly N. Amer. [a. Mex. Sp. ] 

a. A Mexican snack comprising a fried, unleavened cornmeal pancake or tortilla filled with seasoned mincemeat, chicken, cheese, beans, etc. 

b. attrib., as taco joint, sauce, stand.

tepache tepæ;tSe. [Mexican Sp. , ad. Nahuatl tepiatl.] Any of several Mexican drinks of varying degrees of fermentation, typically made with pineapple, water, and brown sugar.

tequila teki.la. Also tequela, tequilla. [a. Mexican Sp. , f. the name of a town which is one of the centres of its production.] 

a. A gin-like Mexican spirit made by distilling the fermented sap of a maguey, Agave tequilana; cf. mescal. 

b. attrib. and Comb., as tequila sour; tequila-based adj.; 


tequila sunrise, a name given to cocktails containing tequila and grenadine

Tia Maria ti.a mari.a . Also tia maria. [Sp. , lit. `Aunt Mary'.] The proprietary name of a coffee-flavoured liqueur based on rum, made originally in the West Indies. Also, a drink or glassful of this.

tostada, tostado tosta.da, -o, . [a. Sp. , pa. pple. of tostar to toast.] A deep-fried cornmeal pancake topped with a seasoned mixture of beans, mincemeat, and vegetables.

Semantic Domain: Culture

barrio bæ;rio. Chiefly N. Amer. [a. Sp. barrio district, suburb.] 
1. A ward or quarter of a city or town in Spain or a Spanish-speaking country; in some Spanish-speaking countries, a rural settlement. Also attrib.
bombachas bomba.tSaz, sb. pl. [S. Amer. Sp. , f. bombacho loose-fitting, wide.] The characteristic baggy trousers, tied in at the ankles on men and at the knees on boys, worn in some S. American countries, esp. for agricultural and other outdoor work.

campesino kæmp<e>si.no. [Sp. ] A peasant farmer.

canyon kæ;ny<e>n, sb. Also kanyon. [A phonetic spelling of Sp. canon, designed to represent the proper spoken word: cf. canion.] = canon sb.3

charro tSa.ro. [Mexican Sp. , a. Sp. charro rustic, country-like.] A Mexican cowboy, usu. dressed very decoratively. Also attrib.

Chicano, chicano tSika.nou, Si-, -kei.nou, , , sb. and a. Pl. Chicanos. [a. Mexican Sp. alteration of Sp. mejicano Mexican .] 

A. sb. 
A person of Mexican birth or descent resident in the U.S. (particularly in those areas annexed in 1848), esp. one who is proud of his Mexican origins and concerned to improve the position of Mexicans in the U.S.; a Mexican-American. 

chino tSi.no, Si.no, , sb.2 U.S. [Amer. Sp. chino toasted (referring to its usual colour).] A cotton twill cloth, usu. khaki in colour; also (usu. pl.), a garment, esp. trousers, made of this cloth. Freq. attrib.

cordoba ko.rdoba, -ova, . Also córdoba; [Sp. , name of H. de Córdoba, Sp. governor of Nicaragua, fl. 1524.] The principal monetary unit of Nicaragua, equivalent to one hundred centavos.

costa2 ko.sta. [Sp. , coast: cf. costa1.] Used as the first element in various humorous pseudo-place-names after Sp. Costa Brava, Costa del Sol, etc. (many of which are themselves recent Spanish coinages from the tourist industry), popular with British holiday-makers, to indicate a resort area, esp. one characterized by the condition specified in the final element, as Costa Geriatrica, Costa del Crime, etc.

frigorifico frigori.fiko. [Amer. Sp. frigorífico, lit. refrigerator.] In S. America, a meat-packing plant, esp. one concerned with the freezing of carcasses for export.

gringo gri.ngo. [Mexican Sp. ] Among Spanish Americans, a contemptuous name for an Englishman or an Anglo-American. Also attrib.

guajiro gwahi<e>;ro. [Cuban-Sp. guajiro rustic, rural.] A Cuban agricultural worker.

hoosegow hu.sgau. U.S. slang. [ad. S. Amer. or Mex. Sp. juzgao = juzgado tribunal:-L. judicatum, pa. pple. of judicare to judge.] Prison.

Huichol witSou.l. [Sp. , from the native name.] 

A. sb. 

a. A people of Mexican Indians; a member of this people. 

b. The language of this people. 

B. adj. 
Of or pertaining to this people or their language.

Latino lati.no. U.S. [Amer. Sp. , f. *Latin-American + Spanish ending -o.] A Latin-American inhabitant of the United States. Also attrib. or as adj.

machismo matSi.zmo. [Mexican-Sp. , f. mach(o masculine + -ismo -ism.] The quality of being macho; male virility, masculine pride. Also attrib.

macho matSo, mæ;tSo, , , sb.2 and a. orig. U.S. [Mexican-Sp. macho, a male animal or plant; adj., masculine, vigorous.] 

A. sb. A man; spec. a `tough guy'; also, manliness, virility; an impression of this. B. adj. Ostentatiously or notably manly and virile. 

Maya ma.ya, m<e>i;(y)a, mei.a, , , sb.2 and a. Also 9 Maye. [Sp. ] 

A. sb. 

a. A member of an ancient Indian people of Yucatan and Central America; these people collectively. 

b. The language of this people.

B. adj. 
Of, pertaining to, or designating this people. 

mordida mordi.da. [Central-Amer. and Mex. Sp. ] A bribe; an illegal exaction (in Mexico, etc.).

Motilon moutilou.n. Also Motilone. Pl. Motilon, Motilones. [Sp. , of Amer. Ind. origin.] A Cariban Indian people of Colombia; a member of this people; also, their language. Also attrib.

pachuco patSu.ko. [a. Mexican Sp. pachuco flashily dressed, vulgar.] A juvenile deliquent of Mexican-American descent, esp. in the Los Angeles area; in extended use, a derogatory term for any Mexican-American. Also attrib.

panatela pænate;la. Also panatella, panetela. [Amer. Sp. , a long, thin biscuit, etc.] 

a. A long slender cigar tapering at the sealed end. Also attrib. 

b. A cigarette made of Central or South American marijuana. 

Papiamento pæpyame;nto. Also Papiamentu. [Sp. ] A Spanish-based creole language of Curaçao, Aruba, and Bonaire, in the Caribbean Sea;

perfecta p<e>rfe;kta. orig. U.S. [abbrev. Amer. Sp. quiniela perfecta perfect quinella.] A method of betting in which the bettor must pick the first and second finishers of a race in the correct order. Also attrib.

picong pi.kon. [ad. Sp. picón.] In Trinidad and some other parts of the Caribbean: verbal insult or ridicule; facetious raillery; taunting; esp. in phr. to give picong. Cf. to play (the) dozens s.v. play v. 16 e.

poblacion poblasio.n, -þio.n, -'[image: image8]jon. Also población. Pl. poblaciones; [Sp. , = population; also, town, city, village.] 

a. In Spanish-speaking countries of South America: a community; a district of a town, etc. 

b. In the Republic of the Philippines: the principal community of a district; a town that is an administrative centre. 

poblador poblado<e>;r, . Pl. pobladores. [Sp. ] In Spanish America, a settler, a colonist; spec. a country person who moves to settle or squat in a town.

pochismo potSi.zmo. [Mexican Sp. , f. as next + -ismo -ism.] A form of slang used by speakers of Mexican Spanish and others along the border with the U.S., consisting of English words given a Spanish form or pronunciation; a word of this sort.

pocho po.tSo. [Mexican Sp. , Sp. pocho discoloured, faded, pale.] A citizen of the United States of Mexican origin; a culturally Americanized Mexican. Also attrib. or as adj.

pot pot, sb.5 slang (orig. U.S.). [prob. f. Mexican Sp. potiguaya marijuana leaves; perhaps influenced by pot sb.1; cf. pod sb.2 1 c.] 
1. = marijuana 1 a.

pronto pro.nto, adv. colloq. (orig. U.S.). [a. Sp. pronto, f. as prec.] Quickly; promptly, straight away.

pungle pA.ng'l, v. U.S. colloq. Also 9 pongale, pungale. [ad. Sp. póngale put it down, f. poner put, give.] trans. and intr. To contribute, hand over, or pay. Usu. with down or up.

puta pu.ta. slang. [Sp. ] A whore, a slut.

quinella kwine.la. orig. U.S. Also quinela, quiniela. [ad. Amer. Sp. quiniela in same sense.] A form of (usu. totalizator) betting in which the punter is required to select the first two place-getters in a race or other contest, not necessarily in the correct order.

ramada rama.da. U.S. [Sp. ] In the Western U.S.: an (orig. temporary) arbor or similar structure; a porch.

ranchero rantSe.ro. [Sp. , f. as prec.] One employed on a ranch as herdsman or overseer; the owner of a ranch; a ranchman. Also attrib.

Raza ra.sa. [Mexican Sp. , a. Sp. raza race.] Usu. in phr. La Raza, the race, designating the strong sense of racial and cultural identity held by Mexican-Americans.

renguerra rengwe<e>;ra. Vet. Sci. Also renguera. [S. Amer. Sp. renguera limping, lameness, f. renguear (Sp. renquear) to limp.] = swayback 2.

ruana ru,a.na. [Amer. Sp. ] A type of Colombian and Peruvian cape or poncho.

stampede stæ:mpi.d, sb. Also stampado, stampedo, stampido. [Originally U.S.; ad. Mexican Sp. estampida, a peculiar use of Sp. estampida, also estampido crash, uproar: see stamp sb.1] 
1. 

a. A sudden rush and flight of a body of panic-stricken cattle.

b. In N. Amer., an exhibition of cowboy skills, a rodeo; spec. that held at Calgary, Alberta (usu. Calgary Stampede), for the first time in 1912 and annually since 1919.

2. 

a. A sudden or unreasoning rush or flight of persons in a body or mass; in American politics, a sudden unconcerted rush of a political convention for a candidate who seems likely to win. Also spec. (N. Amer. Hist.), a concerted rush of prospectors to the goldfields.

b. (With initial capital.) An uproarious kind of dance. Also Stampede Dance (in quot., a dancing-party).

Tarascan taræ;skan, sb. and a. [f. Sp. Tarasco, name of a Meso-American Indian language of S.W. Michoacán, Mexico + -an.] 

A. sb. 

a. A member of an Indian people of the mountain area about lake Pátzcuara in Michoacán; 

b. Their language. 

B. adj. 
Of or pertaining to this people or their language. 

Tejano teha.no. [Amer. Sp. , formerly written Texano, f. Texas Texas.] A native or inhabitant of Texas, esp. one of Mexican stock; a Texan.

tremblor tre.mblor. orig. and chiefly U.S. [Alteration of Sp. temblor shudder, (in Amer. Sp. ) earthquake, influenced by Eng. trembler.] An earthquake or earth tremor.

turista tu<e>ri.sta. [Sp. , lit. = tourist.] A name for a form of traveller's diarrhoea affecting visitors to Mexico.

Ute yut, sb.1 and a. Also 9 Eutaw, Utaw, etc. [Shortening of Utah, a. Sp. Yuta an unidentified Indian language.] 

A. sb. 

a. A Shoshonean Indian people inhabiting parts of Colorado, Utah, and New Mexico; a member of this people. 

b. The language of this people. 

B. adj. 

Of or pertaining to the Ute or their language. 

vaquero vake<e>;ro. Also vacero. [Sp. (= Pg. vaqueiro), f. vaca cow. Cf. Prov. vaquier, Fr. vacher, and Ital. vaccaro, med.L. vaccarius.] 
1. In Spanish America: A cowboy or cowherd; a herdsman or cattle-driver.

Yanqui yæ;nki, a. and sb. [a. Sp. Yanqui Yankee sb. and a.] = Yankee sb. and a.: used esp. in Latin American contexts.

Yuma yu.ma, sb.1 and a. Also 9 Umea. [a. Sp. , ad. Pima-Papago 'yu.mi.] 

A. sb. 

a. (A member of) an Indian people inhabiting south-west Arizona and the adjoining areas of Mexico and California, now officially referred to as the Quechan. 

b. The language of this people. 

B. adj. 
Of, pertaining to, or designating this people or their language. 

Semantic Domain: Flora and Fauna

criollo krio.lo. [a. Sp. criollo native to the locality: see Creole.] A variety of cocoa tree, Theobroma cacao, native to Central America; also, a name for high-quality cocoa or cocoa beans. Also attrib.

cube ku.be, sb.2 [Amer. Sp. cubé (also used).] One of several South American plants of the genus Lonchocarpus, having roots which contain rotenone, used as an insecticide.

grunion grA.ny<e>n. [Prob. ad. Sp. grunón grunter.] A small Californian marine fish, Leuresthes tenuis, which comes ashore to spawn.

guayule gw<e>i,u.li, hw<e>i,u.li, . [a. Amer. Sp. guayule, f. Nahuatl cuauhuli.] A silver-leaved shrub, Parthenium argentatum, of the family Compositæ, native to northern Mexico and adjacent parts of Texas, formerly cultivated as the source of a type of rubber; also, the rubber produced from the plant;

lirio li.ryo. [Sp. lirio iris.] The American Spanish name for the water hyacinth, Eichhornia crassipes. Quot. 1844 refers to a different plant, perhaps the frangipani, Plumeria rubra.

ocote oko.te. [Amer. Sp. , f. Nahuatl ocotl torch.] A resinous Mexican pine, Pinus montezumæ, or its wood; also = pitch pine. Also attrib.

olingo oli.no. [Amer. Sp. , f. native name.] A small, nocturnal mammal of the genus Bassaricyon, belonging to the family Procyonidæ, native to forest regions of Central and South America, and distinguished from the kinkajou by a straight tail which is not prehensile;

ololiuqui ouloliu.ki. Also ololiuhqui. [ad. Amer. Sp. ololiuque, f. Nahuatl ololiuhqui `one that covers'.] A Mexican climbing plant, Rivea corymbosa (Ipomoea sidifolia), of the family Convolvulaceæ; also, the narcotic drug prepared from its seeds; Also attrib.

paiche pai.Se. [Amer. Sp. ] = Arapaima, pirarucú. {giant fish}

palo blanco pa.lo bla.nko. U.S. [Amer. Sp. , = `white tree'.] A small tree or shrub of the genus Celtis, esp. C. reticulata, the western hackberry, belonging to the family Ulmaceæ, native to south-western North America and distinguished by its light-coloured bark, downy leaves, and red berries (see also quot; 1947).

palomino pælomi.no. orig. U.S. Also palamino. [Amer. Sp. , a. Sp. palomino f. L. palumbinus of or resembling a dove.] A light brown or cream-coloured horse with pale mane and tail, believed to have been developed from Arab stock. Also attrib.

pasmo pæ;zmo. [Amer. Sp. , f. Sp. pasmo spasm.] A disease of flax, first reported from the Argentine in 1911, caused by the fungus Mycosphaerella linorum, and distinguished by circular brown or yellowish lesions on the leaves and stems of the plants affected. Also attrib.

picuda piku.da. [Amer. Sp. , f. Sp. picudo, -a pointed, sharp.] The great barracuda, Sphyræna barracuda, of the family Sphyrænidæ, a large marine fish found in oceans bordering eastern central America, from Florida to Brazil;

rauli rau.li. [Amer. Sp. , f. Mapuche ruili.] A deciduous tree resembling a beech, Nothofagus procera, belonging to the family Fagaceæ and native to temperate regions of Chile and Argentina; also, the reddish hardwood timber of this tree;

sinsemilla sins<e>mi;la. [a. Amer. Sp. , lit. `without seed'.] A plant belonging to a strain of Cannabis sativa having a particularly high narcotic content; also, the narcotic produced from a plant of this kind. Also attrib.

tamarugo tæmaru.go. Also erron. tamarugal. [Chilean Sp. ] A small evergreen tree, Prosopis tamarugo, of the family Leguminosæ, native to the salt deserts of northern Chile and used to provide fodder in arid regions;

teporingo tepori.ngo. [a. Amer. Sp. ] = volcano rabbit s.v. volcano sb. 3.

tequila plant, the maguey from the sap of which tequila is made; 


vinchuca vintSu.ka. [a. Amer. Sp. , f. Quechua wihchuykuk.] One of several blood-sucking triatomine bugs of Central and S. America, esp. Triatoma infestans.

yagé ya.3e, yahe., . Also yage, yajé; [Amer. Sp. ] 

a. A South American liana of the genus Banisteriopsis used by the Indians to make a hallucinogenic infusion. 

b. The drink made from this. 

Words of indefinite origin
abrazo abra.þo, -soa'bra[image: image9]o, . [Sp. ] An embrace or hug, used as a salutation on meeting or parting in Spain and Latin America.

altiplano altipla.no. Also Alti-. [Sp. , f. alto high (f. L. altus) + plano flat (f. L. planus).] The high tableland between the Western and Eastern Cordilleras of the Andes, extending some 200,000 km2 from Peru through Bolivia to Argentina.

beno bi.no. [Pseudo-phonetic repr. of Sp. vino wine, with bilabial v.] In the Philippine Islands: = aguardiente. Also Comb.

calandria kalæ;ndria. [Sp. , lit. `lark (bird); calander'.] A closed cylindrical vessel with a number of tubes passing through it, used as a heat exchanger in an evaporator and, in some nuclear reactors, to separate a liquid moderator from the fuel rods and coolant.

cojones kohou.nes, sb. pl. [Sp. , pl. of cojón testicle; cf. cullion.] 

a. Testicles. 

b. Courage, `guts'. 

Contraband contrabandista ko:ntrabændi;sta. [Sp.; f. contrabanda: see prec.] = prec.

cuenca kwe.nka. [Sp. , bowl, socket.] Used attrib. of the decoration of tiles: ornamented with sunken patterns surrounded by a raised outline.

epipalæolithic e:pipæli,oli.þik'epIpæli:<e>'lI[image: image10]Ik, a. Archæol; [ad. Sp. epipaleolítico (H. Obermaier El Hombre Fósil (1916) x. 314), f. epi- 1 + palæolithic, paleo- a. (sb.).] Belonging to the period or cultural stage between the end of the palæolithic and the beginning of the mesolithic; formerly = mesolithic a.

finca fi.nka, fi.-, . [Sp. , f. fincar: see ficche v.] In Spain and Spanish America: landed property, (country) estate; a ranch.

gaseosa gæsiou.sa. [Sp. , = soda-water.] An effervescing drink. Also attrib.

gonzo go.nzou, a. and sb. slang (orig. and chiefly U.S.). [See the adj., quot. 1972; perh. a. Ital. gonzo fool(ish), or ad. Sp. ganso goose, fool.] 

A. adj. 


1. 

a. spec. Of or relating to a type of committed, subjective journalism characterized by factual distortion and exaggerated rhetorical style. 

b. Bizarre, crazy; far-fetched. 

hasta la vista a.sta la vi.sta . [Sp. ] Goodbye, au revoir (used chiefly in Spanish contexts).

hombre o.mbre. Chiefly U.S. [Sp.; cf. ombre.] A man of Spanish descent; by extension, a man.

insurrecto insAre.kto. [Sp. ] An insurgent or rebel. Also attrib. or as adj.

la'dronism. Hist. [f. Sp. ladrón (see ladrone), a hostile Filipino, an insurgent + -ism.] In the Philippine Islands, organized resistance to law or authority among the native population.

mano ma.no. Anthropol. [Sp. mano hand.] A primitive stone implement, held in the hand and used for grinding cereals and other foodstuffs.

membrillo membri.lyo. [Sp. membrillo quince.] A preserve of quinces.

mono mo.no, sb.1 [Sp. ] A boiler-suit, workman's overalls (see also quot. 1937).

municipio miunisi.pio, -tSi.pio, . [Sp. and Ital. ] A municipality; a corporation, a town council. Also attrib.

Negrillo nigri.lo. [a. Sp. negrillo, dim. of negro Negro .] 

a. A little Negro. 

b. One of a race of dwarf Negro people living in Central and Southern Africa. 

nucleolonema niu:klioloni.ma. Cytology. Pl. -nemas, -nemata. [a. Sp. nucleolonema (Estable & Sotelo 1951, in Publicaciones Inst. de Invest. de Ciencias Biol. I. 105), f. nucleolo- + Gr. nhma thread.] (See quot. 1968.) Quot. 1951 is from the authors' English translation of the summary of their Sp. paper.

Pilipino pilipi.no, sb. (and a.) [a. Tagalog , ad. Sp. Filipino: see Filipino sb. and a.] The national language of the Republic of the Philippines. Also attrib. or as adj.

pintid pi.ntid. Also pintide. [ad. Sp. pintide (Fr. Leon y Blanco 1940, in Méd; Revista Mexicana XX. 240), f. mal del pint-o pinta1 + sifil-ide syphilide.] A lesion of the skin of the type characteristic of pinta.

posadero posade.ro. [Sp. ] In Spanish-speaking countries: an innkeeper.

saladero salade<e>;ro. [Sp. ] In Spain and Latin America, a slaughter-house where meat is also prepared by drying or salting.

salvoconducto salvokondu.kto. [Sp. : see safe-conduct sb.] A pass, safe-conduct.

silbador silbado<e>;r. Pl. silbadores, silbadors. [Sp. , = whistler.] One who uses the whistled language silbo (see next).

sillar silya.r. Geol. [Sp. ] An ignimbrite or volcanic tuff that has not become indurated by welding.

sindicato sindika.to. [Sp. , Pg.; cf. syndicate sb.] In Spain, Portugal, Latin America, etc.: a trade union; spec. (usu. in pl.) a Spanish trade union of a type originally established during the regime of General Franco, and subject to close government control. Cf. syndical a.

sol y sombra sol i so.mbra. [Sp. , lit. `sun and shade'.] A drink of brandy mixed with anisette or gin.

stuccador(e stA.kado<e>r. Also stuccodore. [irreg. ad. Ital. stuccatore; cf. Sp. estucador.] A worker in stucco. Cf. stuccoer.

supremo supri.mo, suprei.mo, , sb. [f. Sp. (generalissimo) supremo supreme general.] 

a. A supreme leader or ruler; one holding the highest military or political authority. The reference in quot. 1944 is to Earl Mountbatten of Burma, whose nickname this was during his period as Supreme Allied Commander, South-East Asia (cf. quot. 1966). 

b. transf. One who has overall charge of some department of government or sphere of activity.

tiple ti.ple. [a. Sp. , lit. `treble'.] Any of various high-pitched stringed instruments played in Spain and the Spanish-speaking parts of the Americas, each resembling a small guitar.
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